
выкарыстаных нам1 у мэтах анал1зу лексжаграф1чных крынщах лексем шъ, 
ян, яия дастаткова шырока ужываюцца i уваходзяць у моуную кампетэнцыю 
большасщ носьбггау беларускай мовы.

Нечаканай, на нашу думку, з’яуляецца агульная колькасць зафшса- 
ваных у лексiкаграфiчных крынiцах кiтаiзмау (30 адзiнак). (У мэтах супа- 
стаулення прывядзём вызначаную намi колькасць япашзмау у сучаснай 
беларускай мове -  53 кадыфшаваныя адзiнкi.) Аднак, на наш погляд, 
у блiжэйшай будучынi выяулены у ходзе аналiзу колькасны састау кпшзмау 
зменщца. Беларуска-кггайскае узаемадзеянне апошнiх гадоу у сферы куль­
туры, палпыи i эканомiкi прагназавана прывядзе да новага патоку лекшчных 
запазычанняу з итайскай мовы, i мы можам нават зрабщь здагадку, якiя 
iменна камушкатыуныя сферы стануць крынiцамi папаунення слоушкавага 
саставу беларускай мовы як мовы-рэцытента (гастраномiя, вольны час, 
мастацтва, высоия тэхналогii). Ужо сёння яны актыуна успрымаюць i 
выкарыстоуваюць не зафшсаваныя раней у камунiкатыунай прасторы 
беларускай мовы лекшчныя адзiнкi: шхао (добры дзень), гунбао (страва з 
курыцы), кунг пао (страва з куранящ), ван тан (кггайсия пельменi), дан-дан 
(вострая локшына), Xiaomi (брэнд), Meizu (брэнд), Huawei (брэнд), MIUI 
(прашыука) i iнш. (графiчнае афармленне таих знакау у цяперашнi час 
варыятыунае).
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ДЭЙКТЫЧНЫЯ ДЗЕЯСЛОВЫ У БЕЛАРУСКАЙ I АНГЛ1ЙСКАЙ 
МОВАХ: ПАРАУНАЛЬНА-СУПАСТАУЛЯЛЬНЫ АСПЕКТ

Дэйктычнасць як фундаментальная катэгорыя выяуляе непасрэдную 
глыбiнную сувязь з чалавекам, яго псiхалагiчнымi характарыстыкамi, 
мауленчай кампетэнцыяй, фонавымi ведамi. Дэйксiсам называюць функцыю 
суаднясення выказвання з каардынатамi камушкатыунага акта: яго удзель- 
нiкамi (персанальны дэйксiс), часавымi (тэмпаральны дэйксiс) i прасторавымi 
(прасторавы дэйксiс) параметрамi сггуацьй зносiн.



Прасторавы дэйксю указвае на лакацыю аб’екта або Ытуацый адносна 
дэйктычнага цэнтра моунага акта. Лакацыя можа разумецца як месца щ 
перамяшчэнне. Спуацыя перамяшчэння прадугледжвае змяненне месца- 
знаходжання суб’екта. У навуковых працах яно трактуецца як шматаспектны 
феномен з адначасовым суюнаваннем мноства функцыянальна значных 
уласщвасцей i адносш (хуткасць, аддаленасць аб’екта i пад.). Напрыклад, 
Р. Лангакер, штэрпрэтуючы паняцце перамяшчэння, апелюе да двух кампа­
нентау: суб’ект, я к  рухаецца, -  «траектар» (Trajector -  Tr) i пункт адлшу 
«траектара» -  арыенцiр (Landmark -  Lm) [1]. Кагнiтолагi Р. Дзiрвен 
i М. Верспур разглядаюць рух як трохкампанентную працэсуальную схему 
з указаннем месца пачатку працэсу (крынща -  source), месца, дзе ён працякае 
(шлях -  path) i куды ён наюраваны (мэта -  goal) [2, р. 98]. Д. I. Слобш [3] 
трактуе рух як падзейную рамку (motion -  event), што складаецца з чатырох 
кампанентау: суб’ект перамяшчэння (figure), перамяшчэнне (motion), спосаб 
(manner), траекторыя (path), мэта або канчатковы пункт перамяшчэння (goal): 
John ran into the room ‘Джон забег у пакой’, дзе Джон -  гэта ф^ура, забег -  
рух + спосаб, у  -  траса, пакой -  мэта [3].

1ншыя крытэрьй выкарыстоувае Л. T ^ ^ i i разглядае рух у тэрмшах 
фiгуры (Figure) i фона (Ground). Фiгура -  гэта першасны аб’ект, што 
характарызуецца значнай мабiльнасцю, меншым памерам, простай формай 
i прыкметнасцю (saliency). Фон -  гэта другасны аб’ект, я к  вызначаецца 
пастаянным месцазнаходжаннем, вялiкiм памерам, складанай геаметрычнай 
формай. Фiгура мае дынамiчную прыроду, а фон статычную [4, р. 184]. Сам 
працэс руху уключае да васьмi кампанентау: 1) ф^ура (Figure), 2) фон щ 
арыенцiр (Ground), 3) шлях руху (Path), 4) рух (Motion), 5) спосаб перамяш­
чэння (Manner), 6) прычына руху (Cause), 7) асяроддзе (Circumstance), 
8) вышковы стан (Resulting State).

Адным з асноуных кампанентау перамяшчэння з’яуляецца яго напра- 
мак. Пры аналiзе моунага матэрыялу даследчыкi Ф. Бурдэн [5], Й. Iкегамi [6],
Ч. Фiлмар [7] звярнуи увагу на асiметрыю напрамку руху. У iх працах яна 
атрымала назву goal-bias ‘ухш у бок канчатковага пункта’ щ goal-ovеr-source 
principle ‘прынцып перавагi мэты над крынщай руху’. Дадзеная нерауназнач- 
насць можа быць абумоулена дзвюма прычынамi. Па-першае, канчатковы 
пункт руху аказваецца камушкатыуна больш значным, чым зыходны [8]. 
Моуцы заусёды важней паведамщь пра тое, куды перамяшчаецца суб’ект, 
паколью зыходны пункт перамяшчэння вядомы або лёгка аднауляецца з кан- 
тэксту метадам лагiчнага вываду [9, р. 122]. Па-другое, падобная аЫметрыя 
абумоулена прыродай чалавека, чые органы зрокавай перцэпцый накiраваны 
наперад: чалавек рухаецца туды, куды глядзiць, i не можа кантраляваць тое, 
што знаходзщца у яго за стнай. Менавгга таму канчатковы пункт руху як 
мэта успрымаецца моуцам станоуча, a пачатковы пункт -  адмоуна [9, р. 695].

У залежнасщ ад арыентаванасцi семантыкi на зыходны щ канчатковы 
пункт руху вылучаюць два тыпы дзеясловау: source-oriented ‘арыентаваныя 
на зыходны пункт руху’ -  «дзеясловы прыбыцця» i goal-oriented ‘арыента-



ваныя на канчатковы пункт руху’ -  «дзеясловы аддалення» [7]. Гэтыя дзве 
семантычныя валентнасщ з’яуляюцца найважнейшым1 для ядзерных дэйк- 
тычных дзеясловау перамяшчэння англ. go, come i беларус. i^ i ,  прыйсщ, пра 
што сведчаць ix слоушкавыя дэфшщы':

1) go: to move or proceed, to or from a point or in a certain direction [10] 
‘рухацца або перамяшчацца да щ з некаторага пункта або у некаторым 
напрамку’;

2) come: to move or travel towards the speaker or with the speaker, to move 
or travel in the direction o f the person being spoken to ‘перамяшчацца у нап­
рамку моуцы або з моуцам, перамяшчацца у напрамку да адрасата’ [10];

3) ющ: а) перамяшчацца, ступаючы нагамц б) перамяшчацца, ру- 
хацца [11];

4) прыйсщ -  дасягнуць чаго-небудзь, з’явщца дзе-небудзь [11].
Як вышкае са слоушкавых дэфшщый, асаблiвасцю дадзеных дзеясловау 

з’яуляецца абагульненае пазначэнне руху з указаннем на напрамак да моуцы 
(come, прыйсщ) i ад моуцы (go, ^щ). На думку даследчыцы А. Л. Ерзшкян, 
англiйскiя дзеясловы come i go утвараюць дэйктычную апазiцыю, дзе 
маркiраваным членам выступае лексема come з семантычным кампанентам 
‘наблiжэнне да моуцы’, якую магчыма растлумачыць праз немаркiраваны 
член гэтай апазщьй go: come = go + direction towards the speaker [12].

Дзеясловы go у англшскай мове i ^щ  у беларускай мове з’яуляюцца 
цэнтральнымi дзеяслоУнымi лексемамi для абазначэння перамяшчэння 
у прасторы, паколькi маюць у сваiм семантычным тлумачэнш зыходны 
i канчатковы пункт перамяшчэння, што абумоУлiвае ix ужыванне у сггуа- 
цыях, дзе напрамак руху нерэлевантны, як у наступных кантэкстах: Bosch just 
looked at her, giving no indication o f approval or disapproval o f her plan. “Can 
we go now?” (M. Connelly. City Of Bones) ‘Босх абыякава глянуу на яе: -  
Цяпер мы можам кщ ?’ [НКРЯ]; Час icui, -  нарэшце выдыхнуу тэутон, 

пераклау нож з правай рук  у левую i шырока перахрысщуся (Л. Дайнека. Меч 
князя Вячю) [НКРЯ]. На думку К. Танц, гэтая асаблiвасць семантык 
дзеяслова go дазваляе растлумачыць тыя выпадкi, калi дадзеная лексема 
можа уключаць рух да моуцы / слухача i ад моуцы / слухача адначасова: The 
people were going in and out, у той час як *The people were coming in and out 
недапушчальна [13, р. 123].

Шырокая семантыка дзеясловау go i i ^ i  таксама абумоУлiвае ix 
высокую частотнасць у параунаннi з маркiраванымi come i прыйсщ, што, 
згодна з даследчыцамi I. Кларк i О. Гарнiк, звязана з умовамi ужывання гэтых 
дзеяслоуных лексем: come -  станоучы член апазщый, калi «моуца цi слухач 
знаходзщца у канчатковым пункце (at the goal) у момант размовы або 
у момант часу, атсаныя у выказваннi, у адрозненне ад go -  адмоунага члена 
апазiцыi, калi моуца не знаxодзiцца там у гэты час» [14, р. 560].

На думку Ч. Фшмара, дзеяслоу go змяшчае назiральнiка у зыходны 
пункт траекторый руху [7], а сам дзеяслоу, як мяркуе даследчык К. Годар, 
больш засяроджаны на руху аддалення ад назiральнiка, чым наблiжэння да 
яго [15, р. 152]. У адрозненне ад англшскага дзеяслова go, беларуская



лексема 1сщ не фшсуе у сваёй семантыцы становйттча. Ha3ipanbHiKa i пры 
адсутнасцi паказчыка зыходнага або канчатковага пункта траекторый руху 
сумяшчальная з любой з iх. Паколькi пазщыя назiральнiка у дзеяслове 1сщ не 
замацаваная у яго семантычнай структуры, яна можа быць прадстаулена 
наступнымi варыянтамi [16, с. 128].

1. Адсутнасць зафiксаваных крайнiх пунктау пры дзеяслове 1сщ абу- 
моулiвае магчымасць знаходжання назiральнiка у любым з гэтых пунктау або 
у сярэдзше : «Ох i задам жа я ёй потым», -  падумау дзед 1ван, а уголас 
сказау: -  Ну, дык id3i хутчэй. I  Таня пабегла (В. Зуб. Таямшчы надтс) 
[НКРЯ] (назiральнiк у зыходным пункце); Ай! нехта id3e. Ён, ён, напэуна ён! 
(Я. Купала. Паулшка) (назiральнiк у канчатковым пункце траекторый).

2. Калi у i ^ i  запоуненая валентнасць канчатковага пункта, то назь 
ральнiк можа знаходзщца у зыходным пункце: -  1дзще адсюль, людзi, iдзiце 
да мяне у шалаш, у Задзвтне (У. Караткевiч. Званы Вщебска) (назiральнiк 
у пачатковым пункце).

3. Калi валентнасць зыходнага пункта запоунена, то назiральнiк можа 
знаходзiцца у канчатковым пункце: Ладны дом, спакой у хаце, ад пячы id3e 
цяпло, цш сон твайго дзiцяцi, мужа моцнае плячо (А. Клышка. Роднае) 
(назiральнiк у канчатковай кропцы) [17].

4. Калi абедзве валентнасщ запоуненыя, назiральнiк размяшчаецца 
пасярэдзiне траекторыi: Дзе я ix бачыу? Ага, ля Бяздоннага возера пад 
Слошмам i яш чэ. i яшчэ ля сцежш, якой imoy з Замшан у Цёмны Бор 
(У. Караткевiч. Чорны замак Альшансю) [НКРЯ].

Шырокая семантыка дзеяслова i^ i ,  прадстауленая у лексiкаграфiчных 
крынiцах, дазваляе выкарыстоуваць яго з аб’ектам^ якiя пазначаюць вщы 
транспарту: Па суботах аутобус id3e з Докшыц праз Дзядт на Макаравiчы, 
а з Стцау iдзе на Гарадзшча i тольк тады вяртаецца у Докшыцы [18]. На 
думку Е. У. Рахшнай, такое ужыванне становщца магчымым пры успры- 
манш назiранага перамяшчэння як мiжвольнага (non-arbitrary) i арыента- 
ванага на канчатковы пункт (goal-oriented) [19, р. 7]. Пры гэтым маршрут 
руху звычайна лiчыцца фiксаваным, i канчатковы пункт выяуляецца у кан- 
тэксце або з дапамогай фармальных паказчыкау, напрыклад, прыназоунь 
кавымi групамi [19, р. 7]: Поезд id3e у В'тебск. Наадварот, для пазначэння 
некантралюемага перамяшчэння з вiдамi транспарту, маршрут яюх не фшса- 
ваны, ужываецца дзеяслоу ехаць [20; 19, р. 7-8]: -  Дзевушка, а прауда гэты 
аутобус едзе у Чыжоуку? -  стомлена i вырачана, як да апошняга паратунку 
на ужо вызначаным шляху, звяртаецца да мяне дзядзечка, плюгаваценьк 
i у сцельку п ’яны [21]; Схема адна: пратакол допыту, ордэр на вобыск, ят 
праводзщь лейтэнант. Яго старэйшы калега у гэты час у машыне праз 
тэлефонную трубку наводзщь патрэбныя спраую аб тшай машыне (марка, 
прыватная, колеру сунщау з малаком, едзе па вулщы iмя Пшата, вадзщель 
так i гэтак) (У. Караткевiч. Чорны замак Альшансю) [НКРЯ].

Ужыванне дзеяслова i ^ i  з неадушаулёнымi аб,ектамi абумоулена сту- 
пенню акрэсленасщ траекторый руху i функцыянальнай значнасцю аб’екта: 
щуць тыя аб’екты, маршрут i мэта якiх вызначаныя, канчатковы пункт iмк- 
нецца быць запоуненым для марюравання наблiжэння: Вялйкая хмара iдзe на



MiHCK з пауночнага захаду [22]. Аб’екты, яюя рухаюцца сам1 па сабе без 
запланаванай траекторый, прадугледжваюць ужыванне спецыф1чных дзеясло- 
вау перамяшчэння: Метэоры, каметы ляцяць! Сутыкаюцца i пам1раюцъ! [23].

Дзеясловы come i прыйсщ, яюя змяшчаюць указанне на лакацыю 
моуцы, фiксуюць становiшча назiральнiка у канчатковым пункце траекторыi 
руху. Але, нягледзячы на уяуную поуную э^валентнасць, памiж come 
i прыйсщ выяуляецца цэлы шэраг адрозненняу. Для come прамое указанне 
месца азначае прысутнасць у iM назiральнiка-моуцы, якi павшен знаходзiцца 
у канчатковым пункце: See, they carry green branches. They are coming to 
surrender most likely ‘-  Глядзще, яны махаюць зялёнымi галiнамi. Падобна на 
тое, яны прыйшл1 здавацца’ (C. S. Lewis. The Chronicles of Narnia. Prince 
Caspian) [НКРЯ] (назiральнiк прысутшчае у гэтым месцы). У семантыцы 
дзеяслова прыйсщ, якая пазначае запланаванае перамяшчэнне, актуалiзуецца 
не столькi перамяшчэнне, кольк вынiковы стан: -  Да вас прыйшоу я, Пярун 
iДажджабог (Л. Дайнека. След ваукалака) [НКРЯ]. Фокус на вышковым 
стане робщь немагчымым ужыванне дзеяслова прыйсщ для дзеяння, таго, 
што адбываецца у момант гаворкi: *Глядзi, ён прыходзщъ дадому. У той жа 
час шырокая семантыка icщ робщь магчымымi выказваннi накшталт Глядзi, 
ён iдзе (= збiраецца) дадому. На думку А. В. Падучавай, гэта звязана з тым, 
што «у семантыку дзеяслова прыйсщ уваходзщь назiральнiк. Ён фiгуруе 
у статыуным кампаненце, таму адбываецца зрушэнне семантычнага акцэнту 
на стан, дынамiчны кампанент аказваецца не у фокусе i таму не можа скласцi 
дзеянне для аператара iмперфектацыi» [16, с. 136].

Таюм чынам, дэйктычныя дзеясловы come, go i i^ i ,  прыйсщ удзель- 
нiчаюць у прасторавай аргашзацый выказвання i рэгулююць узаемадзеянне 
памiж удзельнiкамi у працэсе камунiкацыi. Пры падабенстве ix значэнняу 
дадзеныя дзеяслоуныя дэйктыкi маюць свае асаблiвасцi семантык i функцы- 
янавання. Так, дзеяслоу go пазначае рух аддалення ад назiральнiка-моУцы, 
у той час як wщ не змяшчае у сваёй семантыцы становйттча. назiральнiка 
i пры адсутнасцi паказчыка зыходнага або канчатковага пункта траекторый 
руху сумяшчальны з любой з ix. Дзеясловы прыйсщ i come фiксуюць стано­
вйттча. назiральнiка-моУцы у канчатковым пункце траекторый руху. Аднак 
дзеяслоу come характарызуецца абавязковай наяунасцю у яго семантыцы 
убудаванага назiральнiка-моУцы, якi знаходзщца у канчатковым пункце, 
у адрозненне ад беларускага прыйсщ, дзе гэтая асаблiвасць факультатыуна.
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В. У. Барысенка (Мшск)

БЕЛАРУСКАЯ МОВА У С1СТЭМЕ ВЫШЭЙШАЙ АДУКАЦЫ1.
ВОПЫТ ВЫКЛАДАННЯ К1ТАЙСК1М СТУДЭНТАМ

Вучэбны прадмет «Сучасная беларуская мова» з'яуляецца абавязковым 
для вывучэння у беларусюх установах вышэйшай адукацьй. Замежныя 
студэнты, яюя навучаюцца разам з беларусюм^ таксама маюць экзамен па 
гэтым прадмеце. Савет Мшскага дзяржаунага ушверсгота прыняу рашэнне 
аб стварэнш асобных зборных груп замежных студэнтау для выкладання 1м 
беларускай мовы як замежнай у межах вызначанага стандартам аб'ёму вучэб- 
ных гадзш. У таюх групах разам навучаюцца прадстаушю розных краш: 
Расй, Украшы, Лгтвы, Эстонй, Туркметстана, Турцьй, Карэр Кгтая i шш. 
Натуральна, што выкладчык прымяняе ушверсальныя метады выкладання 
беларускай мовы як замежнай. Але нельга не улiчваць аспект роднай мовы 
навучэнцау.

Працуючы з рускамоунымi студэнтамi, няма неабходнасцi падрабязна 
спыняцца на кожнай лгтары алфавгта, дастаткова акцэнтаваць увагу на 
адрозненш лйар, а потым гукау беларускай мовы ад лйар i гукау рускай. 
Пры пастаноуцы вымаулення спецыфiчных беларусюх гукау, засваеннi 
нацiску i створаных пры яго дапамозе рытмiчных мадэляу, засваеннi тыпау 
беларускай iнтанацыi зноу-так асноуная увага надаецца спецыфiчным 
з явам. Безумоуную складанасць уяуляе сабой пастаноука рускамоуным 
навучэнцам правiльнай артыкуляцыi зычных гукау (фрыкатыунага [г], цвёр- 
дага [ч], афрыкат [дж], [дз’], [ц’]), падоужаных зычных, спалучэнняу зычных
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